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The purpose of the present paper is to examine the suffixes that form place names in Azerbaijani 

Turkish from the perspective of Cognitive Morphology. To this end, we examine and compare 

the corresponding suffixes in Persian and Azerbaijani Turkish with regard to the concepts of 

category, domain, and construal. The data for this study were obtained from the Persian–Turkish 

Dictionary by Shahmersi (1388). According to Cognitive Morphology, each suffix carries a 

particular meaning and contributes to the conceptualization of the word in which it occurs. By 

comparing place nouns in Persian and Azerbaijani Turkish, we found that Azerbaijani Turkish 

contains several suffixes that are used to construe and designate places. However, the 

comparison also reveals that some nouns expressed through suffixation in Persian are expressed 

as simple nouns in Azerbaijani Turkish, and vice versa. These cases will be discussed in the 

analysis section with relevant examples. Another finding is that certain suffixes occur more 

frequently than others and may convey different meanings depending on the context in which 

they are used. 
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Introduction  

In this study, an attempt is made to determine, whether the locative suffixes in Persian 

have equivalents with the same meaning in Azari Turkish or not, based on cognitive 

approach. The authors, using a descriptive-analytical method, have examined examples of 

place names in Turkish and their equivalents in Persian. The theoretical framework of this 

research is based on the cognitive concepts according to Hamavand (2008), such as the theory 

of categorization, domainization, and conceptualization. In fact, the purpose of this research is 

to compare the locative suffixes in Azeri Turkish with the aforementioned suffixes in Persian 

to determine whether equivalents of Persian locative suffixes can be found in Azeri Turkish. 

In other words, the goal is to compare Persian and Turkish locative suffixes. In this study, the 

meanings of each of the locative suffixes in Azeri Turkish have been examined based on the 

criteria proposed in the cognitive approach. The present study is important in two ways: First, 

by comparing the two languages Persian and Azeri Turkish from one aspect, namely 

examining locative suffixes, we can understand the differences and similarities of the 

aforementioned languages in representing the concept of place; In this case, a description of 

the Turkish language can be presented in comparison with the Persian language and the 

descriptive goal can be achieved. Second, from a theoretical point of view, studying 

languages based on a cognitive approach can reveal what goes on in the minds of speakers of 

those languages, including patterns related to conceptualization; By comparing the locative 

suffixes in Persian and Turkish, we can to some extent understand the cognitive differences 

and similarities between Turkish and Persian speakers in representing and creating the 

concept of place. From an applied perspective, the results of this research are also important. 

Comparing two languages and identifying their differences and similarities can be effective in 

language teaching; for example, if a Turkish-speaking learner wants to learn Persian, the 

teaching can be facilitated by relying on the similarity between the locative suffixes in 

Turkish and Persian. Because learning a language based on its similarity to the mother tongue 

makes learning easier. On the other hand, differences between two languages can create 

challenges for language learners; therefore, a teacher, knowing these challenges and 

differences between languages, can provide an appropriate lesson plan. 

In writing language teaching books, one can also start by teaching the similarities between 

the language being taught and the learners' native language, in order to create motivation and 

excitement in the language learner from a cognitive perspective and to make them interested 

in learning the language. Bozorgmehr (2015) believes that among young people and 

adolescents, talent along with enthusiasm and motivation are two important indicators for 

learning a second language. 

Method 

This research examines and compares place suffixes in Azeri Turkish and Persian using a 

lexical and descriptive-inferential approach. Nouns derived from Turkish place suffixes that 

were equivalent to Persian place suffixes were extracted using Shahmorsi and Ershadifar 

dictionaries. The meaning of each word in the two languages was examined and compared 

and classified based on semantic concepts. 175 place names in Turkish were collected from 

the Dictionary of Turkish Vocabulary in Persian Language and Literature (Irshadifar, 2000) 

and the Persian-Turkish Dictionary of Shahmorsi (Zare Shahmorsi, 2009). The meaning of 

each case was examined in the dictionaries of Amid and Dehkhoda. 

Results 

Based on the concepts of categorization, conceptualization, and domainization, it was 

concluded that in Turkish there are locative suffixes equivalent to locative suffixes in Persian. 

Of course, there are differences and similarities between these two languages, which we will 
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mention in this section. In both languages, the concept of location and smallness is conveyed 

by symbols, which in Turkish include “-liq, -mɑ:dʒ, -dʒik, -ʈʃɑ: and –gah” And in Persian 

include “-kæde”. As a result, the Azeri Turkish language has a larger number of symbols to 

represent the concept of smallness of space. Also, it seems that the concept of place and the 

concept of plurality in Turkish are interpreted as a place covered by something. 

According to Karbalai Sadeq and Gulfam (2016), this concept is objectified in Persian with 

the suffix “zɑ:r”; while in Azeri Turkish, this concept is represented with the suffixes "-lɑ:n 

and -lɑ:q". In Turkish, place names that are the place where a process takes place are 

represented by the suffixes "-liq, -lik, -qɑ:, -ɑ:q, -mɑ:, -jɑ:r, -lɑ:q and -dʒɑ:q"; While in 

Persian, the suffix "-gɑ:h" conveys this concept. 

According to the examples mentioned, the number of locative suffixes that convey existing 

concepts in Persian are more diverse in Azeri Turkish. Many concepts that are conveyed in 

Persian through compound nouns are conveyed in Azeri Turkish through the addition of 

locative suffixes. 
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 چکیده اطلاعات مقاله

 نیها .رونهدیکهار مه گوناگون بهه میبا مفاه ییهاساخت واژه یهستند که برا یر زبان فارسد یسازواژه یایزا یندهایاز فرا بیاشتقاق و ترک پژوهشی نوع مقاله:
. کننهدیهها اسهتفاده مهگونهاگون از آن یههاتیزبهان در موق  شهورانیکهه گو انجامندیم دیجد یمیمفاه ییبه بازنما یسازواژه یندهایفرا

 یو کهارکرد متفهاوت ییدامنه  م نها کیهکه هر شودیاستفاده م یمتنوع یپسوندهامفهوم مکان از  ییبازنما یبرا ،یدر زبان فارس بین،دراین
در سهاخت  بیهترک نهدیفرا اشتقاق، و پسوندها برعلاوهی ترک زبان دراما  .ستندیکاملاً مترادف ن ییپسوندها ازنظر م نا نیا گر،ید انیبدارند؛ به

در و  یآذر یو ترکه یساز در دو زبهان فارسهمکان یپسوندها یِقیتطب  سیمقاپژوهش حاضر با هدفِ  .ساز نقشی اساسی داردهای مکانواژه
 و« یبنهدحهوزه» ،«یبنهدمقولهه» میمفهاهگیهری از در پهژوهش حاضهر، بها بهرهشهده اسهت.  انجام تحلیلی-یفیتوص یکردیرو چارچوب

 سهازِمکهان یپسهوندها یِواژسهاخت یههالم ادشهود: ها پاسخ داده شود به این پرسشی تلاش میشناخت صرفحوزۀ  در «یسازمفهوم»
 منظهراز ؟برقهرار اسهت ایهن دو زبهان در ههاواژه صهورت و مکان ییم نا یفضاها میان کیبهکی تناظر ایآ اند؟کدام ی آذریترک در یفارس

 فرهنه مناب ی ماننهد  از یاهکتابخان صورتبه ی پژوهشهاداده دارد؟ وجود زبان دو میان این ییهاتفاوت چه ،یمکان میمفاه و واژه ساختِ
ند. شهد یآورگهرد( 1711) یشاهمرسه یترکه-یفارسه لغهات فرهنه  و( 1731 ،دفهریارشاد عادل) یفارس اتیادب و زبان در یترک واژگان
 ،دمهوار یبرخه در ،دارد وجهود یفارسه سهازمکهان یپسوندها م ادلِ ییپسوندها یآذر یترک زبان در های پژوهش نشان داد که اگرچهیافته
 کهه شهد مشهخ  نیهمچنه. شوندبازنمایی می ساده اسم صورتبه یترک زبان در ،شوندمی ساخته پسوند با یفارس در که یمکان یهااسم
 .  هستند ییچندم نای آذری بسامد بالا دارند و ترک یپسوندها یبرخ

 73/1/1037: افتیدر خیتار

 17/2/1030: بازنگری خیتار

 23/2/1030: رشیپذ خیتار

 1/3/1031: انتشار خیتار

 :هادواژهیکل
  ساز،پسوند مکان
  ،یصرف شناخت

 بندی،مقوله
 بندی،هحوز

 سازیمفهوم

 یههاشیهها و گهومطال ات زبان. شناختی ساز فارسی و ترکی آذری؛ رویکرد صرفای به پسوندهای مکانای و مقایسهنگاهی مقابله(. 1031) احمدی، شیوا؛ رضاپور، ابراهیم: استناد
 http//doi.org/10.22126/jlw.2025.11418.1806. 13-1(، 7)10، رانیغرب ا
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 مقدمه -1
زبانهان را در و ترک زبانانیفارس یشناخت یهاها و شباهتتفاوت توانیم یو ترک یفارس یهاساز در زبانمکان یپسوندها یبا بررس

 آیها کهه شهودیبررسی م شناختی صرف گیری از چارچوببا بهره ،حاضر پژوهش در کرد. نییمکان تب 1«یسازمفهوم»و  ییبازنما ندیفرا
 از ییههانمونه به این منظور، .ریخ یا دارند 2ترکی آذری زبان در ی مشابهم نا کارکرد و با هاییم ادل فارسی زبان در سازمکان پسوندهای

 ینظهر چهارچوب .بررسهی شهدند یلهیتحل-یفیتوصهبا اسهتفاده از روش  یفارس زبان در آن یهام ادل و یترک زبان در مکان یهااسم
 و 1«یبنهدحهوزه» ،0«یبنهدمقوله» هاییهنظرهمچون  ،(2331) 7هماوند هایدیدگاه و یشناخت صرف شده درمطرح میمفاه بر شپژوه

 زبهان در سهازمکان پسهوندهای بها آذری ترکهی زبان در سازمکان پسوندهای مقایس  اصلی پژوهش هدف. است ، استوار«یسازمفهوم»
 یآذر یترکه زبهان در سهازمکهان پسهوندهای م هانی ،پهژوهش نیا در. هاستواژی آنیی و ساختارزی م ناهم و بررسی میزان فارسی
 .اندشده بررسی شناختی رویکرد م یارهای برمبنای
 لیهبها تحل یقهیمطال ه  تطب نیدر ا ،یفیتوص نظرنخست ازکرد:  یبررس یو نظر یفیاز دو منظر توص توانیپژوهش را م نیا تیاهم
 شهود؛یمفهوم مکان آشکار م ییدو زبان در بازنما نیا یِواژساخت یهاها و تفاوتشباهت ،یآذر یو ترک یدر فارسساز مکان یپسوندها

دو زبهان را  شهورانیگو سهازیو فراینهدهای مفهوم یذهنه ، الگوههاییشناخت شناسیدر چارچوب زبان هاداده یبررس ،ینظر منظراز دوم
   .کندمشخ  می

زبهان  یریادگیه رایهز ؛زبان نهفته استترک شورانیبه گو یآموزشِ فارس بهبود یآن برا تِیدر ظرف نیز شپژوه نیا یکاربرد تیاهم
و  یزبهان مهادر انیم یساختار یهاشباهت برتکیهم نا که با ه اینب ؛کندتر میرا آسان یریادگی فرایند یبراساس شباهت آن با زبان مادر

 ییشناسهادرمقابهل،  آموزان را بهه حهداقل رسهاند.زبهان یههاو چالش دیواعد را سهرعت بخشهق یسازیدرون ندیفرا توانیزبان مقصد، م
 ههازبان میهان ههایتفاوت و هاچالش نیا آگاهی ازبا  هام لم ؛ زیرااست یضرور یریادگی یهاچالش تِیریمد یبرا یزباننیب یهاتفاوت
و زبهان  یزبان مادر انیم یساختار یهااز شباهت یریگبهره ،یب آموزشکت نیدر تدو نیهمچند. نارائه ده یطرح درس مناسب توانندمی

  و علاقه زهیانگ تیتقو سازِنهیآموز، زمدر زبان یاحساسِ توانمند جادِیمندِ آموزش است که با اشروعِ نظام یاثربخش برا یمقصد، راهکار
 دو ۀ درونهی،زیهانگ زبانی درکنهار است داد جوانان،نوجوانان و  انیمدر که است م تقد( 1710) بزرگمهر زمینه،دراین .شودیم یریاو به فراگ

 .شوندمحسوب می دوم زبان یریفراگ بنیادین در موفقیت شاخ 

 ینظر مبانی -2
کهه خهود برگرفتهه از  یمی( انجام شده اسهت؛ مفهاه2311، 2331)هماوند،  یمطرح در صرف شناخت میبراساس مفاه حاضر پژوهش

 ،شهناختی صهرفدر رویکرد  ( هستند.1113) 6لانگاکر ی، دستور شناختویژهبه ،1113 ده  یشناخت یشناسدر زبان شدهمطرح یهادگاهید
 ،فراینهدهای ذهنهی و زبان پیوند میانبررسی در  شناختی شناسیزبان به رویکردباتوجه. شودمی بررسی واژه ساختِ در شناختی هایجنبه
 بشهر شهناختی ههایتوانایی بازتابی از زبانترتیب، اینبه. شودمی پرداخته زبان پردازش و تولید بر تیشناخ هایمؤلفه تأثیر به این حوزهدر 

 پهردازش دهی،سازمان برای ابزاری زبان آنکه نخست: داردریشه  اصل بنیادین چند درصرف شناختی  رویکرد .(16: 2331 هماوند،) است
 دوم. انهدپدید آمده تحقق این کارکردها یبرا ،3«یواژگان یهاصورت» مانند ،ناگون زبانیگو یهاصورت رو،است؛ ازاین اطلاعات انتقال و

 کهردیرو در ،بنهابراین. شهدنی اسهتتبیین انسهان ذههن در گرفتههشکل مفاهیم برمبتنی های زبانی،صورت کاربرد و یادگیری تولید، آنکه
بنیهادین  اهمیهتاز  «م نها» رویکهرد ایهن در آنکه سوم. شوندمی وصیفت انسان ذهن عملکرد براساس 1«یزبان یالگوها» هم  ،یشناخت

 .شودمی او تبیین شناخت به ارجاع با و است واق ی دنیای از انسان تجرب  دهندۀنشان که م نایی ؛برخوردار است
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

1. conceptualization 
شود. در ایران، در شهرهای تبریز، ارومیهه، اردبیهل، های ترکی است که در جمهوری آذربایجان و مناطق آذربایجان ایران صحبت میزبان ترکی آذری، از خانوادۀ زبان. 2

   زنجان با عنوان زبان ترکی مدنظر است. هایی از استان قزوین و زنجان زبان ترکی گویشوران زیادی دارد. در این پژوهش نیز زبان رایج در تبریز، اردبیل وبخش

3. Z. Hamawand  
4. categorization  

5. domain 

6. R. W. Langacker 
7. word forms 

8. linguistic patterns 



 7 احمدی و رضاپور | یصرف شناخت کردیرو :یآذر یو ترک فارسی سازمکان یبه پسوندها ایسهیو مقا ایمقابله یاهگن
 

در نظهام  تجربهه و ختشهنا رمزگهااری ایهن نحوۀ و جهاندرک  در انسان یذهن تبیین سازوکارهای ،شناختی رویکرد هدف بنابراین،
 و صهورت از متشهکل یانشهانه واژه ای تکواژ هر رایز است؛ آن یم نا ۀکنندییبازنما واژه هر صورتِ ،(1111) 1بایبی اعتقادبه. است زبانی
بهه  «یب-»تکواژ افزودن برای نمونه،  ابد؛ییم نمود آن یم نا دریک واحد زبانی  یصور ساختارهرگونه تغییر در  گر،ید انیببه ؛است م نا
 دارد ت لهق حوزه کی به تکواژ هر یشناخت صرف براساس. کندمی اضافه را به م نای پایه« نبودن» مفهوم« ادببی»در واژۀ « ادب»پای  
 در ههاآن کهاربرد و مختلهف یونهدها عیتوز امکان که است یشناخت یابزار نیز حوزه ؛کرد درک را تکواژ آن یم نا توانیم آن پای بر که

 هها،آن ییم نها سهاختار درک یبهرا که دهندیم لیتشک را ییهاحوزه گر،ید یزبان یواحدها درکنار وندهارو، ازاین. آوردفراهم می را زبان
تشهکیل شهده  وند زیمتما کاربرد موارد و خاص یم اناز  ییم نا ۀحوز. کرد توجه حوزه آن یاعضا دیگر یهایژگیو و هاحوزه نیا به دیبا

 (.  22: 1111بایبی، ) است وندها بردرکا موارد و خاص یهایژگیو بازنمایی یبرا ی کارآمدسازوکار ،ییم نا ۀحوز ،ترتیباینبه ؛است

 بندیمقوله 2-1

 سهاختار تبیهین بهرای رویکهرد ایهن رو،نیست؛ ازایهن انسان گفتار و ادراک ،یذهنفرایندهای  در بندیمقوله از تربنیادی ایپدیده هیچ
 متمهایز م نهایی ههایمقوله ،اسمی وندهای ،(11: 2331) هماوند اعتقادبه(. 3-1: 1113 ،2لیکاف)شود می گرفته کار به اسمی وند م ناییِ

. شهوندمهی ایجاد م نایی بسط دلیلبه دارند، قرار م نایی  شبک یک در که متمایز م نایی هایمقوله این. کنندمی ایجاد ذهن در مرتبط اما
  نمونه» منزل به ،مقوله آن هایویژگیهم     داراینمون ای کهگونه؛ بهاست مقوله آن اعضای هایویژگی ای ازمجموعه ملشا مقوله هر

. شهوندمهی تلقهی 0«ایحاشهیه هاینمونه» ،دارند را هاویژگی نای از برخیتنها  که دیگر هاینمونه حال،بااین؛ شودمی شناخته 7«مت ارف
 توانهدمهی ونهد یهک کهه م نا این به برد؛ کار به نیز صرف در را بندیمقوله مفهوم توانمیکند که تأکید می( 2331) دهماون براین،افزون
  رابطهامکهان درک  مفههومی چهارچوبی بها ایجهاد وند کی  مقول. را شامل شود وند آن مختلف م انی ،مقوله آن و کند ایجاد را ایمقوله

 را سهاختارها عمهومی ههایویژگهی که است توانمند ابزاری بندیمقوله شد، مطرح آنچه بنابر. کندم میفراه را یکدیگر با مختلف مفاهیم
 داننهدمی مشترک هایتجربه از ایمجموعه سازیمفهوم را مقولهنیز  (2333) 1رونید و ردن .دهدمی نشان یکدیگر با روابطشان براساس

 صهورت زبهان در آن بازنمهایی و گیهریشهکل دیگهران، با ارتباط ایجاد و هاتجربه این تبادل برای اما هستند؛ مفهومی ماهیت، ازنظر که
 و مجهاور ههایمقولهه بها اشرابطهه براسهاس آن م نهای و دههدمهی اختصاص خود به را هامقوله نظام از بخشی نیز مقوله هر. گیردمی

ممکهن  دیگر هایمقوله بر تأثیرگااری بدون نظام این در جدید هایمقوله ساخت ،ترتیباینبه. شودمی ت یین هامقوله نظام در جایگاهش
( 2311) هماونهدزمینهه، دراین. دارد را خهود ویژۀ جایگاه زبانی هر مقول  در آن که کندمی عمل اکوسیستم یک همچون زبان رایز ؛نیست
 آنچههبه باتوجه. داندمی م نایی مقول  یک قالب در انیواژگ واحد یک گوناگون م انی و مفاهیم دهیسازمان در ذهن توانایی را بندیمقوله

 نمونه  از ،ییم نها بسط طی فرایند مفاهیم این. هستند های زیست  انسانتجربه نبیِّمُ تکواژ هر مفاهیم که توان استنباط کردبیان شد می
یهک  دیگر مفهاهیم یابند؛ به این م نا کهازمان میپیوسته سهمای بهد و در شبکهنشومنش ب می ،یذهنبازنمود  نخستین منزل به مت ارف

 شوند.تکواژ همگی از مفهوم مرکزی یا همان نمون  مت ارف مشتق می

 بندیحوزه 2-2

 دارد ت لهق آن بهه مهوردنظر عنصر که کرد درک ایحوزه به ارجاع با توانمی را واژگانی واحد یک م نای بندی،نظری  حوزه براساس
 .کنهدمهی تهداعی ذهن در واژه آن که است یانهیزمشیپ دانشبازیابی  مستلزم واژه یک م نایبیان دیگر، درک به. (21: 2331 هماوند،)

 م نهایی سهاختار درک ،اندهدشه تشکیل هامجموعهاز  وندها به اینکهباتوجه. است مختلف یوندها عیتوزبرای  مفهومی ابزاری ،یندبحوزه
 آن بهه ونهد کهه ه شهوددر نظر گرفت ایمجموعه هایآن مجموعه، ویژگی اعضای دیگرِ هایویژگیبر علاوه که است آن نیازمند وند هر

پیکهر، موجودیهت یها عنصهری اسهت کهه در یهک گوناگونی دارد.  های3یا نما 6پیکر ،حوزۀ شناختی هر ،(2311) هماوند باوربه. دارد ت لق
محسهوب زمینهه « میز»پیکر و  «گربه»، «گربه روی میز است»در جمل   نمونه، برای؛ شودبرجسته میمتمایز و « زمینه» اززبانی  ارساخت
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مکهانی  موق یهت یها حرکت ها،یژگیوپیکر همان عنصری است که بنابراین،  .شودتبیین میمیز  انسبت ب در گربهموق یت چون  ؛شودمی
 .شودآن در بستر زمینه ارزیابی می

 زبهانی صهورت بها بایهد ،نظرازاین و کندبازنمایی می را خاص یمفهوم که دهدمی شکل را این حوزه از بخشی 1«منظر» هررو، ازاین
 بهه ایهن م نها کهه؛ کندپردازی یک صحنه انتخاب میمنظر ی نی جایگاه و زاوی  دیدی که گوینده برای مفهوم .شود بیان خودبا  ناسبتم

ههر « علی از مدرسه دور شهد»و « علی به خانه رفت»دو جمل   رای نمونه،؛ بهای مختلف بیان کردتوان از دیدگاهیک واق یت واحد را می
 «نمبدأ یا نقطه  دورشهد» جمل  دوم و در «مقصد» جمل  اولدر  ت؛متفاوت اسها در آناما منظر  ؛توانند به یک حرکت اشاره کننددو می

بازنمهایی کهرد؛  مهرتبطامها  مختلف زبانی هایصورت ی ازادر قالب شبکه توانرا می یشناخت ۀحوز هر ترتیب،اینبه .است برجسته شده
 بهه ،گهرید یازسهو و اسهت ههاآن پدیدآورنهدۀ یذهنه دانش بهمستلزم دستیابی  ،سو ازیک هاآن از هریک م نایی درک که هاییصورت

   .هستند هاآن م رف مشخ ، زبانی هایصورت آن که استوابسته  نماهایی پیکرها یا
. دههدمهی قهرار گویشهوران اختیهار دررا  وندها متمایز کاربردهای یا خاص م انیمربوط به  اطلاعات ،یشناخت یهاحوزهبراین، افزون

 واژۀ ماننهد افزایهد؛می آن بهه را «بهودنکوچهک» م نای پایه، بهبا اتصال  شودمحسوب می تصغیر وند یککه  «-ette» وندِبرای نمونه، 
«kitchenette»  ههر بنابراین،. آوردمی وجود به را 2رجانداریغ مشتق واژگان ونداین  ،نیابرعلاوه. است «کوچک  آشپزخان» م نای بهکه 

 در و تصهغیر زۀحهو در مفههومی، ظهرناز «ette-» ونهد کهگیرد؛ چنانها جای میمراتبی از زیرحوزهسلسله در و شناختی حوزۀ یک در وند
 یسهازمفههومفرایند  در کارگیری وندها بر عهدۀ گویشور است که این انتخاببه نحوۀ بِانتخادرنهایت، . گیردمی قرار رجانداریغ ۀحوززیر

 (.  27: 2331 هماوند،) گیردمی صورت

 سازیمفهوم 2-3

 ماهیهت لحها به زبان دستور ،شناختی رویکرد در. دارد وجود زبان هایحوزه  هم در سازوکاری بنیادین است که ،سازیمفهوم ی نظر
 زبهانی نمادههای براسهاس م نها را انتقالتوانایی  کامل، هایجمله تا ساده از تکواژهای زبانی، واحدهای هم  به این م نا که ؛است م نادار
 ۀکننهدانیهب بلکهه ،اسهت م هین موق یت یک دهندۀبازتاب تنهانه م نازیرا  مترادف است؛« سازیمفهوم»با « م نا» ،دیدگاه این در. دارند
 ههر انتخهاب اسهت م تقهد( 2331) هماوند(. 26: 2311 هماوند،) گزیندبرمی مفهوم آن توصیف برای گوینده که است متفاوت یهایشیوه
ثابهت  دقیقبرسند، بررسی  نظر به مترادف هاواژه برخی است ممکناگرچه . دارد نزدیک یوندیپ« هیپا» خاصِ سازیمفهوم با مشتق اسمِ
 نخسهت آنکهه: دارد اهمیهت ههاآن کاربرد در هنکت دو بنابراین،. پایرندلحا  بافتی جانشینبه بلکه ،نیستند مترادف تنهانه هاآن که کندمی

طوری کهه ایهن تفهاوت در بهه کننهد؛مهی سهازیمفههوم و بازنمهایی متفهاوت شهکل دو بهه را خاص موق یت یک ها،این واژه از هریک
 دههداست کهه نشهان می واژه دواین واژۀ دوم وجود تمایز در ساخت. کشندمی تصویر به را گوینده متفاوت ذهنی  تجرب دو سازی،مفهوم
 زبهانی یراهبهرد ،سازیمفهوم ،(1111 ،1113) لانگاکردر همین چارچوب، ازنظر . نقشی محوری در رمزگااری مفاهیم خاص دارند وندها
 و موق یهت آن بازنمهایی بهرای را شهناختیزبهان ارساخت یک و سازیمفهوم را موق یت یک که دهداین امکان را می گویشور به که است

 خهاص ۀویش ،آن مفهومی محتوایبر علاوه شناختیزبان ساختارهای م نایکه  است م تقدهمچنین  (1113) لانگاکر. دکن انتخاب مفهوم
 بها اسهت ممکهن م نها و کاربرد ازنظر شوند،گرفته می نظر در مترادف که کلماتی از بسیاری باور او،به. گیردرا دربرمی مفهوم آن بازنمایی
 کهه باشهند داشهته متفهاوتی ونهدهایتواننهد می ،هستند متفاوت نیز صرف ازنظر مترادف هایکلمه ازآنجاکه. باشند داشته تفاوت یکدیگر
 بها ههاآن سهازندۀ ندهایو و واژیساخت ازنظر ی کهمترادف هایواژهدر براین، افزون. کنند بازنمایی را ستاک از متفاوتی م نایی هایجنبه

 متفهاوتی هایتجربه متفاوت، هایسازیمفهوم رو،ازاین. کند بازنمایی را پایه م نای از متفاوتی جنب  تواندمی وند هر ،دارند تفاوت یکدیگر
 .  کنندمی بازنمایی را

 مفههومی نظهراز واژگهانی واحهد دو اسهت ممکهن. اسهت موق یت یک توصیف برای 7«گوینده دید ی زاو» سازیمفهوم اب اد از یکی
 زبهانی ههایبازنمایی ناگزیر هاآن از هریک رو،ازاین .باشند داشته یمتفاوت یکاربردها ندهیگو دِید ی زاو براساس اما ؛به نظر برسند یکسان
 عبهارت ههر کهه م نها نای به کند؛می مطرح سازیمفهوم براساس را 0نماسازی مفهوم (2311، 2331) هماوند .داشت خواهند نیز متفاوتی
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هماونهد بهراین، افزون. اسهت نهدیفرا ۀکننهدینماسهاز ،ف هل و نهوع ۀکنندینماساز ،اسم برای نمونه، است؛ یمفهوم ۀکنندینماساز زبانی
 «ce-» و «ion-» ونهدِ ؛ مانند دوکنند بازنمایی متفاوت هایشیوه به را مشابه تیموق  یک قادرند گویشوران( بر این باور است که 2311)
 فراینهد از خهاص ایجنبه هریک اما ؛دهندمی نشان را فرایند ۀحوز وندها این. سازندمی «اسم» ،ف لی هایستاک همراهبه که یسیلانگ در
 آن از حاصهل خهاصِ نتیجه  «ce-» وند کهدرحالی ؛دارد اشاره ستاک در موجود کلیِ فرایند یا عمل به «ion-» وند ؛کنندمی نماسازی را

 از دو ههر ،هسهتند «پایرش» م نای به که «acceptance» و «acceptation» دو واژۀ .دهدمی نشان ف لی ستاک در را فرایند یا عمل
 ای کههگونهبه ؛با یکدیگر تفاوت دارند گوینده دید زاوی  براساس اسم دو این اشتقاق، در هاآن شباهتباوجودِ  ؛شوندمی مشتق ستاک یک

 .دلالت دارند« طرف دو بین توافق» و «عمومی پسندیدنِ» مفهوم بر ترتیباین دو اسم به

 پژوهش ۀنیشیپ -3
سهاز شهکل مکان یاز پسهوندها یریهگو بها بهره و ترکیب اشتقاق یندهایفرا طیمکان  هایاسم ،یآذر یزبان ترک یِدر نظامِ صرف

 سهیطبغیر یها بسیط تواندمی ساختاری لحا به و( 111: 1711 فرشیدورد،) دارد دلالت مکان و جا بر که است اسمی مکان اسم .رندیگیم
 ق،یهل-»اند از: عبارتکه بر اسم مکان دلالت دارند  ییپسوندها ،یدر زبان ترکهستند.  مکان، پسوندها اسم در هانشانه انواع از یکی. باشد
از  یاریبسه«. لاج-لانج، - ش،یا-اوخول، -آج، -اول، -لگه، -لاق، -لوک، -لان، -ان، -جاق، - ق،یر-قا، -اوق، -اق، -لوق، - ک،یل-

 حاضهر در پهژوهش. کننهدیمشابه را منتقل م ییهستند و م نا یساز در فارسمکان یم ادل پسوندها یساز در زبان ترکمکان یپسوندها
 و آذری ترکهی در مکهان پسوندهای شناختی، صرف رویکرد در چارچوب «سازیمفهوم» و «بندیحوزه» ،«بندیمقوله» مفاهیم برباتکیه
 .  شوندمرور می موضوع پژوهش با مرتبط در ادامه، مطال ات. اندبررسی شده یاسهیمقا و یامقابله صورتبه یفارس

 ی مطالعات داخل 3-1

 سهازیهحهوزبندی، مقوله شاملِ ،«شناختی واژۀساخت» مفاهیم برباتکیه را فارسی زبان در مکان اسم( 1711) گلفام و صادق کربلایی
 م نهایی ازنظهر کهارکرد، در شهباهت بهاوجودِ فارسهی در سهازمکهان وندهای ،هاآنهای پژوهش بنابر یافته. کردند بررسی سازیمفهوم و

 ههایواژه ،«واژگهانی صهرف» و «ساختی صرف» رویکرد دوبا هدفِ ارزیابی توان توصیفی نیز ( 1716) عباسی. ندارند یکسانعملکردی 
 ییکهارا انتزاعهی یههاوارهطهرح گیری ازدلیل بهرهبه ساختی صرف داد نشانها آن پژوهش نتیج  .کرد بررسی راسی زبان فارغیربسیط 
 پسهوند بنیاد،پیکره اتخاذ رویکردی با( 1713) اردکانی داوری و بامشادیهمچنین . دارد یفارس طیربسیغ یهاواژه فیتوص در تریمطلوب

 ایهن .را تبیهین کننهد ونهد از حاصهل سازیواژه فرایند تا کردند بررسی شناختی دستور و ساختی ۀواژساخت رویکرد دو ازمنظر را «گار-»
 دسهتور کهردیرو قیهتلف ها،بنابر استدلال آن .را شناسایی کردند مت ددی هایوارهطرح پیکره، از مستخرج هایداده بررسی باپژوهشگران 

 فارسهی زبهانههای داده نوآورانه در بررسهی روشی ،تردقیق هایتحلیل ردن بستری برایآوبر فراهم، علاوهساختی ۀواژساخت و شناختی
 .  شودمحسوب می

 ی مطالعات خارج 3-2

 یشناسهدر زبان یصهرفِ شهناخت گهاهِیجهامع از جا یبه درک یابیدست یبرا یمطال اتِ خارج مرور ،یداخل یهاپژوهش بررسیدرکنارِ 
بیشهتر بهر خهود  یههاپژوهشدر  (1111) یبیبا .گیردنشئت می شناختی و گرانقش شناسیزبان زا ،صرف شناختی رویکرد .است یضرور
 را کمّهی ههایروشنیز ( 2327) 1لی. پرداخت شناسیواج(، به حوزۀ 2331با هاپر ) خود و در پژوهش مشترک متمرکز شد شناختی صرف

( 2327) یله ریهنظ یکه در آثار پژوهشهگران کمیّ و بنیادپیکره یهاوشبه ر ندهیفزا شِیگرا نیا. کرد بررسی شناختی رویکرد چارچوب در
 کیه 2«یصور ییبازنما»آمار،  رایز آورد؛یرا فراهم م هاهینظر ینییضرورت است که آمار، امکان سنجش تب نیاز ا یناش افته،یبازتاب  زین

 رویکردههای در کمّهی ههایروش کاربسهت اهمیهتبهر  کهه بهود شناسانیزبان نخستین ازنیز  (2313) 0جاندا. (2331، 7است )ادر هینظر
-کهاربرد ههاینظریهه زیهرا زد؛ محک را هانظریه توانمی آماری یاز ابزارها یریگبا بهره(، 2327بنابر استدلال لی ) .کردتأکید  شناختی
پهایر کهاملاً آزمون ،آمهاریههای از تحلیل دهند که با اسهتفادهارائه می ی از الگوهای زبانیدقیق هایبینیپیش ،شناختی رویکرد در محور

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

1. F. T. li 

2. formal representation 
3. H. Adèr 

4. L. A. Janda  
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 آمهاری ههایروش گیهری ازبهره شهناختی، شناسهیزبان در نظری هایفرضیه درنظرگرفتن با که است م تقد نیز( 2310) 1گلین هستند.
 .  است انکارناپایر یتضرور ،م نایی ساختارهای توصیف برای 2«محورپیکره»

 روش پژوهش -4
 یو فارسه یآذر یمکان در ترکه ی، پسوندهاانجام شدنگارانه فرهن  یهاداده برهیو باتک یاوش کتابخانهدر پژوهش حاضر که به ر

 از اسهتفاده بهاآذری  ترکی در مکان پسوند دارای مشتق اسم 131 به این منظور، شدند. سهیو مقا یبررس یاستنباط-یفیتوص یکردیبا رو
( 1711 ،یشاهمرسه زارع) یشاهمرسه ترکهی-فارسی لغات فرهن  و( 1731 ،دفرارشادی) فارسی ادبیات و زبان در ترکی واژگان فرهن 

، مرحله  نههایی ؛ درندشهد و تطبیهق داده بررسهی دهخهدا و عمیهدههای فرهن در وندها  نیا یفارس یهام ادل. سپس استخراج شدند
  نهیشدند تا زم یبندطبقه یبندو مقوله یسازفهومم ،یبندحوزه شاملِ «یصرف شناخت» نیادیبن میبراساس مفاه شدهیگردآور یهاداده

 .دیپژوهش فراهم آ یهاافتهیمکان و استنتاجِ  یپسوندها تبیین یلازم برا

 هاتحلیل داده -5
سهاخت اسهم مکهان در  یسهازوکارها یاسههیمقا لِیهو تحل نیهیشده، به تباستخراج  نگارانفرهن  یهابر دادههیبخش، باتک نیدر ا

 نیها دِیهحهاکم بهر تول یذهنه یکشهفِ الگوههای هدف اصهل ،پژوهش نیا در. ازآنجاکه شودیپرداخته م یو فارس یآذر یرکت یهازبان
اسهت.  افتههیسهامان  «یسازمفهوم»و  «یبندحوزه» ،«یبندمقوله» ی نی یصرفِ شناخت نِیادیسه سطحِ بن رها دداده لِیهاست، تحلواژه

سهپس بها  شهود؛یمرکب در دو زبان ارائه مهو  یپسوند یهاو م ادل یساختار یهااز تقابل یکل یینما ،یلیتحل  مقدم منزل در ابتدا و به
 .شودیم بررسی لیها به تفصواژه نیهر دسته از ا یِذهن یوکارهاساز ،یصرفِ شناخت کردیاز رو یریگبهره

   یترک و یفارس در مکان یهااسم ۀسیمقا 5-1

- ر،یسه-نا، -بار، -ساره، -ساز، -وند، -لاخ، -له، -ان، -کده، -ستان، -زار، -گاه، -» ان شاملِدر ساخت اسم مک یفارس یپسوندها
بسامد در ساخت اسم مکهان  نیشتریاز ب «قیل-»و  «کیل-» یپسوندها ،یهستند. درمقابل، در زبان ترک« دان-لان و -ه، -مان، -سر، 

 در شهوند،می سهاخته «ه- و زار- ،ی- سهتان،- گهاه،-» یپسوندها با فارسی در که مکان هایاسم بسیاری ازکه  یاگونهبرخوردارند؛ به
نمونهه،  یوجهود دارد؛ بهرا یم ادل در ترکه نیچند ،یاسم مکان واحد در فارس کی یبرا زیگاه ن شوند.ترکی با این دو پسوند بازنمایی می

 .  رودیبه کار م «ازمایاو»و « ساچ داراق» ،«کیبزکل»سه م ادلِ  یدر ترک «شگاهیآرا»واژۀ  یبرا
. شهودیمشهاهده مه میمفهاه ییدر بازنما یمتفاوت یالگوها ،یآذر یو ترک یساز در دو زبان فارسمکان یپسوندها یِقیتطب یدر بررس

 صهورت اسهم مرکهببهه یدر زبان ترک شوند،یم ییبا پسوند بازنما یمکان که در زبان فارس هایاز اسم یبرخ که دهدینشان م هاافتهی
 ییبازنمها« خاناصهندوق»در قالهب اسهم مرکهب  یدر زبهان ترکه ،یدر فارس+ ه(  نی)پس «نهیپس»اسم مکان  ،نمونه یبرا یابند؛بروز می

بهه کهار  «یآلداش اتهاغ»صورت اسم مرکب به یکه در ترک شودیم مشاهده زین یی(+  ا)پایر «ییرایپا»اسم  بارۀالگو در نی. همشودیم
تقابهل در  نیه. اشودبیان می «لایاوجاق آ»و اسم مرکب  «اوِ» ۀساد اسم صورتِ دو به یدر ترک)خان + ه( « خانه»اسم  نی. همچنرودیم

در قالهب  یامها در ترکه اسهت؛ اسم با پسوند ساخته شهده کی بیاز ترک یاسم در فارس نیکه ا ییمشهود است؛ جا زین« نکَکفش»اسم 
کهه در  شهودیمشهاهده مه زیهن« درگهاه»اسم  بارۀدر تیوض  نی. مشابه اشودیظاهر م «یدام شید»و « قفخانا» رینظ یمرکب یهااسم

 .شده است یسازم ادل« آستان» ۀبا واژ یترک
صورت اسم مرکهب هسهتند، در به یکه در فارس ی مکانهااسم یم نا که برخ ه اینب شود؛یمشاهده م زیم کوس ن ییمقابل، الگودر

امها  ؛ساختار مرکب اسهت کی یدر فارس« کوچکده»مثال، اسم مکان  ی. براشوندیساز ساخته ممکان یپسوندها با افزودن یآذر یترک
 .شودیم ییبازنما ،«کند»  یبا پا «کیج-»پسوند  بیترک ، ی نی«کیکندج»صورت با استفاده از پسوند، به یدر ترک

   بندیمقوله برمبتنی تحلیل 5-2

 اسهم هاآن درونداد و هستند یترک زبان یِاشتقاق یپسوندها جزء یهمگ شوند،ادامه ذکر می ی که دریپسوندها مکان، مفهوم براساس

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

1. D. Glynn  

2. corpus driven  
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 اسهم هااز این پایه و هستند یاسم یهاهیپا یدارا یترک زبان در مکان یهااسم شتریب که شد مشخ  پژوهش یهاداده بهباتوجه .است
 و صهادق یهیکربلای هاافتههیمطهابق  .اسهت اسهم ،یترک سازمکان یوندها از حاصل یهاواژه  مقول سرنمون ن،یبنابرا ؛شودمی ساخته
 یاشهتقاق یونهدها یانمونههشیپه الگهوی کهه این پژوهشگران م تقدند آمد؛ دست به یفارس زبان بارۀدر یمشابه  جینت ،(1711) گلفام
 بها کمتهر و شهوندیمه متصهل یاسهم یههاهیپا به شتریب وندها نوع نیا رایز است؛ یاسم یهاشهیر به اتصال ،یفارس زبان در سازمکان

 زبهان در اشهتقاقی پسهوندهای از مگهی( ه13( تها )1) پسوندهای ،مفهوم این براساس. روندیم کار به گرید یدستور طبقات از ییهاهیپا
 .  است اسم هاآن درونداد و روندبه شمار می ترکی
کهه در ادامهه ذکهر  درونهیبه کهار می پسوندهای ،شوندساخته می «گاه-» ندپسو با فارسی در که مکانی هایاسم بیان برای ترکی در
 :اندشده

 «دورولان» :سکونتگاه: «لان-» -1

 «اوکونلوک»: ندامتگاه :«لوک-» -2

 «آولاق» و« اولاق»: شکارگاه ،«اوتلاق»: چراگاه: «لاق-» -7
 «وبشلگهد»: اردوگاه ،«یرِلِشگه»: جایگاه ،«بوکولگه»: مخفیگاه: «لگه-» -0

 «اوخول ایلک»: دبستان ادبستان،اوخول: : «اوخول-» -1

 «آرخاج»(: گوسفند و گاو برای) خوابگاه :«اج-» -6

 .  هستند یپوششظاهری یا  خاص هایویژگی دارای که کنندمی بازنمایی را هاییمکان نیز ترکی در «ستان-» پسوند هایم ادل
 «کندستان»: دهستان: «ستان-» -3
 «تنکلِیک» و« منیلیک»: تاکستان ،«لیک قلِمه»: سروستان ،«لیک درمه»: نگارستان: «لیک-» -1

 «یاتاق»: شبستان :«اق-» -1

 «یاتالقا»: شبستان ،«یورتقا»: قبرستان: «قا-» -13

 «توتاناجاق»: گاهتکیه ،«سارنجاق»: شهرستان: «جاق-» -11

 «تیکانلیق»: خارستان ،«اویغارلیق»: فرهنگستان ،«وتراقلیقب»(: بتخانه) بغستان ،«داللیق»: گاهتکیه: «لیق-» -12

 «آکادمیا»: فرهنگستان: «ا-» -17

کنش یا ف الیتی خهاص دلالهت  انجام مکاناند. واژگان این مقوله، بر در ادامه فهرست شده ترکی زبان در «سرا-» پسوند هایم ادل
 .دارند
   «سارایلیق»: حرمسرا :«لیق-» -10

 «اوگرتمنلیک»: انشسراد: «لیک-» -11

   «یارقیتای»: دادسرا: «تای-» -16
ماننهدِ  فراینهد یک وقوع مکان بر مقوله این هایواژهاند. پسوندهایی هستند که در ادامه آمده ترکی زبان در «ی-» پسوند هایم ادل
   دلالت دارند. پرونده به رسیدگی

 «لیک بلگه»: بایگانی ،«تیکیشچیلیک»: خیاطی ،«چورکچیلیک»: خبازی ،«وکِیلیک»: نمایندگی: «لیک-» -13

 «سایلالیق»: نمایندگی ،«سانجاقلیق»و  «بویراتلیق»: فرمانداری ،«قایتاقچیلیق»: جوشکاری ،«یارقیلیق»: دادگستری :«لیق-» -11

 «تویوقلوق»: مرغداری ،«توسقاووللوق»: راهداری ،«جوموشلوق»: دستشویی: «لوق-» -11

 اویانیش: «آگاهی» :«ایش-» -23

   «ساخلاج»و « ساخلانج»: بایگانی: «لاج-» و «لانج–» -21
 اند از:عبارت ترکی در «کده-» پسوند هایم ادل

 «یاسلیق»: ماتمکده ،«دگیرمانلیق»: سیاخانهآ ،«چاخیرلیق» و «قاواقلیق»: میکده: «لیق-» -22

 «اودلاق»: آتشکده :«لاق-» -27
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 (  لوق+  ماتم م نی به غیو) «یوغلوق»: ماتمکده: «لوق-» -20

 «بیلیمگه»: دانشکده :«گه-» -21
 .بیانگر رابط  میان یک مکان و پوشش آن هستند اند،، که در ادامه آمدهترکیزبان  در «زار-» پسوند هایم ادل

 لغهت فرهنه ) «بیجار» :برنجزار (:دهخدا نام لغت) است «زار-» از ایلهجه و )پسوند مکان( امکنه خرؤم مزید پسوند این: «جار»- -26
 «جار نرگس»: زارنرگس ،«انارجار»: انارزار ،(جدید

 «لیق ذیغ»: زارنلج ،«شورانلیق»: زارشوره ،«جانقیلیق»: کشتزار ،«آرپالیق»: جوزار: «لیق-» -23

 «چلتیکلیک»: برنجزار ،«لیکلاله»: زارلاله: «لیک-» -21

 «دوگولوک»: شالیزار ،«دوگولوک»: برنجزار :«لوک-» -21

 «دوزلاق»: زارشوره ،«قوملاق»: کشتزار: «لاق-» -73

 «سارکول»: زاربوته :«سار-» -71
سهاخته ی پسهوندهای با ترکیزبان  در شوند،می بازنمایی (چشمه=  ه+ چشم مانندِ) «ه-» پسوند با که فارسیزبان  در مکانی هایاسم

 :اندذکر شدهکه در ادامه شوند می
 «قیراق»(: مسیر از خارج) کناره ،«اوجاق» :خانه ،«مازالاق»: پهنه ،«اویماق»: طایفه :«اق» -72

 «ساچاق»(: مسیر از خارج)، کناره «گردکَ»(: [عروس حجل ] ه+  سپید م نای به حجل) حجله :«کهَ » -77

 «آرغید» و« آرقیت» ،«گدیک»: گردنه ،«یمکلیک»: بدنه: «اق اید، ایت، ایک،-» -70

(: کننهدمهی برپها ملهوک درگهاه پهیش در کهه بزرگ خیم ( )«ه-» + (دهخدا نام لغت) کردنبددلی م نای به خیم) مهخی :«لان-» -71
 «آغلان»: دامنه ،«آلان»: پهنه ،«کندلان»

 «کندو»: زنبور  لان: «او-» -76

 «دیِرآلانی» و« آشیری»: دامنه ،«قاپی»: دروازه ،«چیخینتی»: دماغه ،«غونچی»: امنیه :«ی-» -73

 «گروک»: حجله ،«گدَوک»: گردنه :«اوک-» -71

 «آغیزلیق»: دهانه ،«قابلیق»: بدنه ،«آوادانلیق»: کاشانه ،«بالیق»: قل ه :«لیق-» -71

 «کالاوا»: خرابه ،«آیلانما»: بیراهه ،«بازارچا»: بازارچه ،«باغچا»: باغچه ،«قالا»: قل ه: «ا-» -03

 «اولگه»: ناحیه :«گه-» -01

 «دورالقا»: پایانه: «قا-» -02

 «بولاق»: چشمه ،«مازالاق»: پهنه: «اق-» -07

 «آغیزجیق»(: عمید لغت فرهن : هرجا به ورود محل) دهانه: «جیق-» -00

 کهه اسهت «لاق-» یامهروز پسوند همان قوی احتمالبه پسوند بسامد بالایی دارد؛ این جانیآذربا روستاهای نام در «لان-» پسوند
فهرسهت  مکهانی خاص هاینام صورتِبه دسته نیا ی ازیهانمونه (.167: 1731 ،دفریارشاد) را دربردارد« رسالت و نبوت گاهیجا» یام ن
   اند:شده
 کهار بهه هانام نیهم با هم یفارس زبان در هااسم نیا) «لاکهره»و « سهلان» ،«مولان» ،«اردلان» ،«ساوالان»: سبلان: «لان-» -01
 (.روندیم

   «آرالیق»: الاند: «لیق-» -06
 .  دلالت دارند مکان یک پوشش بر هااست. این واژه ترکیزبان  در «لاق-» م ادل فارسیزبان  در«لاخ-»پسوند 

 «لاقنمک»: لاخنمک ،«سنگلاق»: سنگلاخ ،«دیولاق»: دیولاخ«: قلا-» -03
ههای هایی دلالهت دارنهد کهه بها ویژگیمکان بر هاژه. این دسته از وااست «لاق-» ،ترکی زبان در «سیر-» سازمکان پسوندم ادلِ 

 ( پیوند دارند.دما) اقلیمی
 «قشلاق»: گرمسیر ،«یایلاق»: سردسیر :«لاق-» -01
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   :کرد مشاهده( 01) نمون  در توانمی را پسوند این عملکرد. است فارسی در «جا-» پسوند م ادلِ ترکی، در «را-» سازمکان پسوند
 «راها»کجا:  ،«اورا»: آنجا ،«بورا»: اینجا: «را-» -01

 و مکهان رابطه  میهاندهندۀ نشهاندر فارسی،  «بان-» ترکی م ادل پسوند در «قیل-»و  «کیل-» ،«کیر-» سازمکان پسوندهای
 :اندافتهی یتجل (12( تا )13) یهادر نمونه یم ان نیا. هستند چیزی از ماندندرامان

 «اندیریک کولگه»: سایبان :«ریک-» -13

 «لیک کولگه»: سایبان: «لیک-» -11

 «قالوارلیق»: سایبان :«لیق-» -12

 یههانمونه .شوندمحسوب می فارسی در «دانی-» و« دان-» پسوندِم ادلِ  «قیل-»و  «کیل-»، «لوق-»در زبان ترکی، پسوندهای

 دلالت دارند. « چیزی نگهداری محل»بر مفهوم  (11( تا )17)
 «تویوقلوق»: مرغدانی ،«اودلوق»: آتشدان :«لوق-» -17

 «کولشلیک»: کاهدان ،«زیبیللیک»: آشغالدانی: «لیک-» -10

 «سامانلیق»: کاهدان: «لیق-» -11
 بهر عنصهر یهک کثهرتِ» مفههوم بهر کهه هستند فارسی در «سار-» سازمکان پسوندِم ادلِ  یدر ترک «قیل-»و « اق-» پسوندهای

 اند از:مقوله عبارت نیا یهانمونه .دارند دلالت «مکان

 «بوداق قول»: شاخسار: «اق-» -16

 (لیق+  کوه م نی به داغ) «داغلیق»: کوهسار: «لیق-» -13

 شهوند؛یمه انیهب طیبسه ههایهبا واژ یدر ترک ،شوندمی ساخته پسوند مکان با افزودنِ هایاسمکه در آن بسیاری از  فارسی برخلاف
 .«دهسوداک»بازار:  ،«توشکان»: دهخدا( نام لغت) (گرمابه در) آتشدان ،«پتکه: »مرغ سنگدان ،«دیبجکِ»: گلدان برای نمونه،

 بندیحوزه برمبتنی تحلیل 5-3

 فههمِ رو،نیهزاا ؛کهه آن واژه بهه آن ت لهق دارد توجه کرد ایبه حوزه دیواژه با کی یدرک م نا ی( م تقد است که برا2331هماوند )
 دارنهد، خهود ۀحهوز در کهه مختلفهی هایجایگاه بهپسوند باتوجه هر .شوده محسوب میشرطِ درکِ م نایِ واژ، پیشحوزه آن هایویژگی
 از یکهی دارنهد، خهاص گفتمهانی و موق یهت در کهه نیهازی براساس گویندگان ترتیب،اینبه. دکنمی بازنمایی را حوزه آن از خاصی نمای

 ایه« کثهرت»کاربردهها بهر  یدر برخ« سار-لاق و -لوک، - ق،یل- ،کیل-»سازِ مکان یپسوندها ،یدر زبان ترک. گزینندبرمی را پسوندها
کهه م هادلِ واژۀ  یطوربههدارد؛  یگونهاگون ینمودهها ،یدر تقابل با فارس یمفهوم یالگو نیعنصر در مکان دلالت دارند؛ ا کی «یفراوان»

 نیهدر ا «لجنهزار» نی. همچنهشهودیم ییبازنما« دوزلاق»و  «قیشورانل»با  «زارشوره»و  «قیرلییچا»با  «مرغزار» ،«قیآرپال»با  ی، در ترک«جوزار»
 صهورتِبه «زاربوته»و « قوملاق» صورتبه «کشتزار»، «دوگولوک» صورتبه «زاریشال» ،«کیللاله» صورتِبه «زارلاله» ،«قیلغیذ» صورتِزبان به

 انگریهب «لوک، قها، لگهه، اج، لان، ان، لاق، اول، اج و جهاق ق،یل ک،یاق، اوق، ل»ی پسوندهابراین، افزون .شودیم یسازمفهوم «سارلکو»
، نمونهه یبهرا شهوند؛یمه ییبازنمها« گهاه»با پسوند  شتریب یو در زبان فارس روندیکار م به ندیفرا کیانجام  یهستند که برا ییهامکان

بهه « پرستشهگاه» نی. همچنرودیکار م به« اقاوتاراج»صورت به ی( در زبان ترکدا)فرهن  دهخ« نشستن یجا» یبه م نا« نشستنگاه»
 ههایاسهمبهراین، علاوه. شهودیمه انیب «نجاقیتاپ»و  «تاقیتاپ»صورت به ی( در ترکنی)فرهن  م « کردنعبادت یبرا یمحل» یم نا

 پسهوندهای بها ترکهی در د،نشومی داده نشان «ی-» با و هستند کاری انجام برای محلی یا کسب محل یا اداره نام فارسی در که مکانی
 ترکهی در( دهخهدا فرهنه ) اسهت عکاسهی مغهازۀ م نای به که عکاسی مانندِ ؛شوندمی ساخته «وکل- و لاخ- لیک،- لوق،- لیق،-»
 فرهنه ) نهانوایی دکهان م نهای بهه «خبازی» شود؛یمشاهده م نهیزمنیدرا زین یگرید یهانمونه. شودمی بیان «یانقیشلیق» صورتِبه

 و بهداشهت امهور بهه رسیدگی ادارۀ م نای به «بهداری» ،«بولولکوک» صورتبه« بخشداری» ،«چورکلیک» صورتترکی بهدر  (دهخدا
 آن در کهه کارگهاهی به م نای «جوشکاری» و« یارقیلیق» صورتبه دادگستری ،«ساغلانلیق»صورتِ به (دهخدا فرهن ) مردم سلامت
 در کهه مکهانی ههایاسهم از برخهیهمچنهین . رونهدبه کار می« قایتاقچیلیق» صورتِبه (عمید فرهن ) شودمی انجام دادنجوش عمل

 اسهم صهورتبهه ترکهی زبان در ،شوندساخته می« ی-» پسوند با و دارند اشاره فرایندی انجام برای جایی یا اداره کسب، محل به فارسی
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بهه کهار  «آلتهی آیهاق» یا «یری آیاق» و «خانا خیاط» صورتِبه ترتیببه «شوییتدس» و «خیاطی» برای نمونه، ؛روندبه کار می مرکب
 .  روندمی

 سازیمفهوم برمبتنی تحلیل 5-4

 کهه وجود دارند گوناگونی نماهاینیز  مکان هایاسم حوزۀ در ترتیب،اینبه. در نظر گرفت مختلفی نماهای توانمی شناختی ۀحوز در
   .روندبه کار می خود خاص زبانی صورت با هریک

 کوچک فضایو  مکان مفهوم 5-4-1

 ،«دریامهاج» مکهان ههایاسهم. شهودمهی منتقل «گه– و چا- جیک،- ماج،- لیق،-» نمادهای با ترکی در فضا بودنکوچک مفهوم
 ،«دریاچهه»صهورتِ به ترتیهب،بهه فارسهی، در هااسم این. هستند «جایی بودنکوچک» بیانگر مفهوم« باخچا» و «بازارچا» ،«دنیزجیک»
 زبهان در اسهت، کوچهک آموزشهی فضای م نای به فارسی در که ،«دانشکده» مکانِ اسم همچنین. شوندمی بیان «باغچه» و «بازارچه»

سهاخته شهده  «گهه-» پسهوند و «دانهش» م نای به «بیلیم» ستاک ترکیب از مکان اسم این .رودبه کار می «بیلیمگه»صورت به ترکی
 در و اسهت «کوچهک و خهرد خانه » م نای به نیز م ین فرهن  در «کاشانه». کندمی منتقل را کوچک آموزشی فضای ومهمف که است
 .رودبه کار می «آوادانلیق»صورتِ به ترکی زبان

 فرایند انجام و مکان مفهوم 5-4-2

 برای اشاره بهه« وزشگاهآم» و «آتشکده» ،«آزمایشگاه» ،«استراحتگاه» ،«توقفگاه» ،«پناهگاه» مانند مکانی هایاسم ،فارسی زبان در
محهل ، کهردنآزمهایش کهردن،اسهتراحت کهردن،توقف جان، حفظ برای بردنپناه محلِ م نای به ترتیببه که روندهایی به کار میمکان
-» ،«اق-» ،«قها-» ،«لیهک-» ،«لیهق-» پسوندهای استفاده از با ترکیزبان  در مفهوم این. هستند دادنت لیم و آتش مقدس ینگهدار

 بهرای نمونهه، ؛شهوندمهی سهاخته پسهوند بها اسهم ترکیهب از ی مکانیهااسم این. شودمی بازنمایی «جاق-» و «لاق-» ،«جار-» ،«ما
 «لاق-» و پسهوند« شهکار» یام نه بهه [æV] «او» ترکیبِاز  یدر زبان ترک است «شکارکردن برای محلی» م نای بهکه  «شکارگاه»

 محهل» بهه م نهای« عشرتگاه» مکانِ اسم بیان برای «کردنخوشگارانی» م نای به «رغاماجی» مصدر اسم نیهمچن. است شده ساخته
 از ترکهی در نیهز «حیوانهات ذبهح بهرای محلهی» م نهای به «کشتارگاه» مکان اسم. رودبه کار می« جیرغالان» صورتبه «خوشگارانی

 همخهوانواژه،  نیهسهاخت ا نهدیدر فرا بهین،دراین .است شده ساخته «لیق-» و پسوند «کشتار» م نای به «قیریش» مصدرِ اسم ترکیب
 در را مقهدس آتش زرتشتیان که جایی م نای به «آتشکده» همچنین .به دست آمده است «قیریملیق» صورتِ و است شده حاف «ش»
   .شودمی بیان «اودلاق» صورتِبه ترکی زبان در ،کنندنگهداری می آن

 حرفه و مکان مفهوم 5-4-3

 «بهاه- و لهوک- لاخ،- لیهق،- لیهک،- لوق،-» پسوندهای با ترکی زبان در و «ی-» پسوند با فارسیزبان  در و حرفه مکان مفهوم
 صهورت درآمهد بها ههدفِ کسهب فراینهدی یها شهودانجام می ایحرفهدر آن  که دندار دلالت مکانی برها پسوند این. شودمی داده نشان
 (.  دهخدا فرهن ) یایدمی پرورش خانگی مرغ آن در که است محلی م نای به «تویوقلوق»برای نمونه،  ؛گیردمی

 کار تخصیص محل و مکان مفهوم 5-4-4

. یابهدتحقهق می «بهاه- لهوک،- لاخ،- لیق،- چی،- لیک،- لوق،-» پسوندهای با ترکی زبان در کار  یمکان و محل تخص مفهوم
 «راههداری». دارد عههده بهر را هاابانیخ داشتننگه پاکیزه و احداث  فیوظ رشه هر در که است یااداره یم نا به «قیلالیبا»برای نمونه، 

صهورت و به «لهوق-» پسهوند بها ترکهی زبهان در مفههوم ایهن و( عمیهد فرهن ) است «راه از محافظت و ینگهبان ۀادار» م نای بهنیز 
 بهه موظهف ی آناعضها کهه دولتهی ادارات از ایدایره» ایبه م ن« بایگانی» :اند ازعبارت دیگر هاینمونه .شودمی بیان «توسقاووللوق»

بهه  «بخشهداری». رودبهه کهار مهی« ساخلاخ» و« لیک بلگه» صورتِکه در ترکی به (دهخدا فرهن ) «هستند اسناد نگهداری و ضبط
 ادارۀ» بهه م نهای« ریبههدا» شهود؛نامیهده می« بولوکلهوک» که در ترکی «کندمی اداره را بخش امور آن در بخشدار که جایی»م نای 
بهه  نیهز «دادگسهتری»و  رودبه کار می« ساغلانلیق» صورتِکه در ترکی به (دهخدا فرهن ) «مردم صحت و بهداشت امور به رسیدگی
 بهه «یهارقی» یه پا از در زبان ترکهی« دادگستری» مکان اسم. است« یارقیلیق» ( در ترکینگارندگان) «جرایم به رسیدگی ۀادار» م نای
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 م نهای بهه «گهوونچی» همچنهین .کنهدمهی نمایان را مکان یک مفهوم و است شده ساخته «لیق-» پسوند و «عدالت» و« داد» یم نا
 م نهای هها،نام اداره برعلاوه «لیق-» و «لیک-» پسوند دو شده،یاد پسوندهای میانِدر. رودبه کار می (عمید فرهن ) «یرژاندارم ۀادار»

 ۀمغهاز م نهای بهه «یانقیشهلیق» سهازی،عینهک زۀمغها م نای به «آچقیچیلیق» برای نمونه، کنند؛می بازنمایی ار کار انجام برای ایمغازه
 بهه «تیکیشهچیلیک» و نهانوایییا خبهازی ۀمغاز م نای به «چورکچیلیک» دادن،جوش برای یکارگاه م نای به «قایتاقچیلیق» عکاسی،
 .دنروبه کار می خیاطی ۀمغازیا  خانهخیاط م نای

 حیوانات نگهداری و لباس نگهداری یا تعویض ،مکان مفهوم 5-4-5

. شهودمی بیان «سویوناق» و «سویونمالیق» صورت به ترکیزبان  در و است «لباس ت ویض محل» م نای به فارسی در «نکَرخت»
متفهاوت  ونهدهای بها دیگهرههای واژه رد «ونیسو» ی پا. اندساخته شده «اق-+  سویون» و «مالیق-+  سویون» از ترتیبها بهواژه این

 بهه م نهای مکهان اسهم ،سهتاک این با ترکیب در «اق-» و «مالیق-» وندهایحال، بااین ؛سازدهای گوناگونی میاسم و شودمی ترکیب
 و «طویهل» صهفتِ ترکیهب از یو در فارسه اسهت «احشهام نگهداری محل» م نای به نیز «طویله». سازدرا می «لباس ت ویض محل»

 .است شده ساخته «ه-» پسوند
 سهاخته «لهوق-» پسهوند و «آتهش» یام نه بهه «اود» یه پا ترکیب از ترکیزبان  در «آتشدان» مانند مکانی هایاسمبراین، افزون

 پسهوندهایی دیگر از. است( م ین فرهن ) «افروزند مقدس آتش آن در که آتشکده در مخصوص ظرفی» م نای به« آتشدان» .دنشومی
 در «نمکهدان» بهرای نمونهه، اسهت؛ «لاق-»پسهوند  روند،به کار می چیزی نگهداری یا محل ربان ترکی برای بیان مفهوم ظرف در که

 .رودبه کار می «دوزلاق» صورتِبه ترکی

 عبور راه و مکان مفهوم 5-4-6

 «یایها» ترکیب از «روپیاده» م نای به «یقیایال» مکان اسم. یافت شد ترکی زبان در مورد یک فقط، راه عبور و مفهوم مکان نمون  از
 .  اشاره دارد «مکان در کنشگر حرکت» م نای به مکان اسم این. است شده ساخته «لیق-» پسوند و( پایه)

 غیرمتحرک یا ثابت ظرفیت و مکان مفهوم 5-4-7

 ظرفیهت مفههوم کهه سهازدمهی ییهاصورت اسمی  شیر اب ترکیب از پس فارسی زبان در «دانی-» پسوند ،(1731) صادقی براساس
 «تویوقلهوق» بهرای نمونهه، شود؛می منتقل «لیک-»و  «لوق-» پسوندهای با مفهوم این ،ترکی زبان در. کندمی بازنمایی را رمتحرکیغ
 .است «آشغالدانی» م نای به «زیبیللیک» و «مرغدانی» م نای به

 محله و جغرافیایی منطقۀ و مکان مفهوم 5-4-8

 «کهاخ» م نهای بهه ترکهی در «سرای-» پسوند. است شده واقع آن در تاتاریه مسکن که است ولایتی نام ترکیزبان  در «آقسرای»
 بهه «اورو»  شهیر بهه «ق-» پسهوند افهزودن از که است «قل ه» و «شهر» م نی به «اوروق» مکان اسم. (27: 1731 ،دفرارشادی) است
 نهام وترکیهب شهده  «نمهک»واژۀ  ابه ترکهی در «لاق-» پسهوند همچنین(. 71: 1731 فرد،یارشاد) است شده ایجاد «ساختن» یام ن

های مکهان، نیز در برخی اسم «ول-» و «گه-» ،«ان-» ،«ه-» پسوندهای. است داده شکلرا  سروستان و شیراز فاصلِدر حدِّ ایمنطقه
 و زنجهان راه  انهیم در است کهه شرقی آذربایجان شهرهای از یکی نام «میانه» برای نمونه، ؛کنندرا بازنمایی می جغرافیایی  منطق مفهوم
-» پسهوندو « یاسهاو» ترکیب از که است اردبیل م روف هایمحله از یکی نام نیز« یاساوول»(. 212: 1731 فرد،یارشاد) قرار دارد تبریز
 خهوارزم بهه اسهت کهه لنهرءامهاورا ی نی اآمودری سویآن در سرزمینینیز نام  «توران»(. 710: 1731 فرد،یارشاد) است شده ساخته «ول

. اسهت شهده سهاخته «ان-» پسهوند و «تهرک» م نهای به «تور» ترکیب از مکان اسم این(. 136: 1731 فرد،یارشاد) است بوده متصل
 زمهین محهل، آن در که شودمی گفته هموار و صاف زمینی به «جلگه». است فارسی در «سبلان» منطق  هماننیز ( ساوالان) «سولان»
 و صهحرا» یام نه بهه( چهول) «جهول» ترکیب از مکان اسم این که است بر این باور رومی یمؤلفزمینه، دراین. است یافته یخوردگنیچ

   (.113: 1731 فرد،یارشاد) است شده ساخته(« گه) کا-» پسوند و «دشت

 سکنی محل و مکان مفهوم 5-4-9

 (.127: 1731 فرد،یارشاد) است شده ساخته( یر-) پسوند و( چات) «چاد» یش ر ترکیب از و است «خیمه» م نای به «چادر» اسم
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 چیز یک وجود محل و مکان مفهوم 5-4-11

 «سهنگلاق» برای نمونهه، شود؛می بازنمایی «لاخ-»با  فارسی در و «لان-» و «لاق-» نمادهای با آذری زبان ترکی در مفهوم این
 پوشهیده جایی» ی نی «نمکزار» م نای به «نمکلان»همچنین . آمده است «سنگستان و  سن مکان و جا» م نای به دهخدا فرهن  در
 .  است «نمک از

   خاص هوایی و آب ویژگی با محلی و مکان مفهوم 5-4-11

 یههااسم در پسوند نیا ؛رودبه کار می «لاق-» صورتبه یترک زبان در که است یفارسزبان  در یترک لیدخ یپسوندها از «لاخ-»
زبهان  در «اوتلاق» نیهمچن. هستند «ریگرمس» و «ریسردس» یم نا به بیترتبه شود کهمشاهده می «قشلاق» و «لاقیی» مانند ینمکا
 .است (113: 1731فر، )ارشادی «احشام چراندن یبرا یمحل» ی نی «چراگاه» یم نا به یآذر یترک

 مالکیت نبودِ و مالکیت ،مکان مفهوم 5-4-12

. کننهدرا بیهان می «اسهتیجاری» روند و مفهومبه کار می «توتمالیق» و «یاللاق» مکان هایاسم در «لیق-» و «لاق-» پسوندهای
 .  ستین آن مالک اما ؛است مستقر آن در فردکه  بر مکانی دلالت دارند پسوندها این

 گیریو نتیجه بحث -6
 مفهاهیم پایه بر. نددشه یبررسه یشناخت صرف در مطرح میمفاه براساس یآذر یترک زبان در سازمکان یپسوندها پژوهش، نیا در

 یههایپوشانهم ،و فارسی آذری ترکیِ زبان در سازمکان یهانظام انیم که مشخ  شد «سازیمفهوم»و « بندیحوزه» ،«بندیمقوله»
در ههر دو زبهان « بودنکوچک»و  «مکان» میمفاهشود. مشاهده می ییهاتفاوتها و شباهتمیان دو زبان  حال،نیباا دارد؛ وجود ییم نا
 ،«مهاج-» ،«لیهق-» مکان با پسوندهای بودنِمفهوم کوچک ،آذری ترکی زبان دربین، دراین .شوندیم ییبازنما یاژهیو یِزبان ینمادها با
 یآذر یبهان ترکهکه ز دهدیشواهد نشان مترتیب، اینبه شود.بیان می «کده-» با پسوند فارسیزبان  در و« گه-»و « چا-» ،«جیک-»

 میمفهاه رسدیبه نظر م نیهمچن برخوردار است. یفارسزبان به نسبت یشتریب یِاز تنوعِ ساختار« کوچک یهامکان» مفهوم ییِدر بازنما
 یهیکربلا دگاهیهبنهابر د. شهوندیمه ییبازنمها «یزیاز چ دهیمحلِ پوش» یِمفهوم یگاه با الگو ،یآذر یدر زبان ترک« کثرت»و « مکان»

-» یبها پسهوندها یآذر یکه در زبان ترکهیدرحال ؛شودبازنمایی می« زار-»پسوند  با یمفهوم در زبان فارس نی(، ا1711و گلفام ) قصاد
-» یبها پسهوندها یدلالت دارند، در زبان ترک ندیفرا کیکه بر محلِ انجام  یمکان هایاسم ن،یبراعلاوه .شودیم بیان« لاق-»و « لان

 نیها ،یاسهت کهه در زبهان فارسه یدرحال نیا شوند؛یساخته م« جاق-»و  «لاق-»، «جار-»، «ما-»، «اق-»، «قا-» ،«کیل-» ،«قیل
 اساسهی یمکانِ مرکب نقشه یهااسم ،(1711) گلفام و صادق کربلایی براساسهمچنین شود. میمنتقل « گاه-»با پسوند  بیشترمفهوم 
 یسهاز در زبهان ترکهمکان یگفت کهه تنهوعِ پسهوندها توانیم شده،یبررس یهابه نمونهحال، باتوجهنیباا. دارند میمفاه نیا ییدر بازنما

تکیهه  مرکهب ههایاسمبه ساز بیشتر مکان مفاهیمِ در مقایسه با زبان فارسی که برای بازنماییاست.  یاز زبان فارس شتریمراتب ببه یآذر
   .شودمحقق می ازسمکان پسوندهای این کارکرد با افزودن آذری ترکی در ،دارد

 منابع
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